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Nänie Op.82 - Johannes Brahms                        (Friedrich von Schiller, 1799) 
Nenia  
 

(traducción literal en azul) 

 
Auch     das Schöne muss sterben!  Das     Menschen und Götter bezwinget, 
¡También lo   bello     debe    morir!    (lo) que (a) hombres  y     dioses   somete, 

 
nicht die eherne Brust rührt  es   des stygischen Zeus. 
no     el   férreo   pecho mueve ello, del  Zeus   estigio. 

 
Einmal  nur erweichte die Liebe den Schattenbeherrscher, 
Una vez solo ablandó    el    amor   al    que regenta las sombras, 

 
und an der Schwelle noch, streng,        rief    er zurück       sein Geschenk1. 
y     junto al  umbral      ya,    severamente, llamó él de vuelta (a) su regalo. 

 
Nicht stillt Aphrodite dem schönen Knaben die Wunde, 
No    calma Afrodita    al      bello       muchacho la herida 

 
die in den zierlichen Leib   grausam  der Eber geritzt2. 
que en el   delicado   cuerpo cruelmente el jabalí  arañado. 

 
Nicht errettet den göttlichen Held die unsterbliche Mutter, 
No    salva      al    divino        héroe  la   inmortal         madre, 

 
wenn  er, am    skäischen Thor fallend,  sein Schicksal erfüllt3. 
cuando él, junto a la puerta  Scea cayendo, su  destino      cumple.  

 
Aber sie steigt   aus dem Meer mit allen Töchtern des Nereus, 
Pero ella asciende del      mar     con todas (las) hijas  de   Nereo, 

 
und die Klage   hebt an um den verherrlichten Sohn4. 
y  el  lamento (se) eleva   por  el    enaltecido           hijo. 

 
Siehe, da weinen die Götter, es weinen die Göttinnen alle, 
Mira,    ahí lloran    los dioses,   -    lloran    las  diosas      todas, 

 
dass das Schöne vergeht,    dass     das Vollkommene   stirbt5. 
(por)que   lo bello   desaparece, (por)que  lo  perfecto           muere. 

 

 
1 Este segundo dístico (estrofa de dos versos) hace alusión al mito de Orfeo intentando salvar a su amada Eurídice. 
2 Este tercer dístico se refiere al duelo de Afrodita por su amado Adonis. 
3 Este cuarto dístico alude a los esfuerzos de la ninfa Thetis por salvar a su hijo Aquiles. 
4 El quinto dístico habla del lamento de Thetis por su hijo caído al que, según la Odisea, se suman todas las nereidas y musas.  
5 En el sexto dístico continúa el lamento que movió a dioses y hombres a llorar durante diecisiete días. 
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Auch    ein  Klaglied  zu sein im Mund der Geliebten ist herrlich6; 
También un lamento (de) ser   en  boca  de la  amada    es  magnífico, 

 
denn das Gemeine geht klanglos zum  Orkus hinab. 
pues  lo   común      cae   sin sonido hacia el orco. 

 
 

 
6 Schiller quiere decir que lo bello puede seguir viviendo en el arte, tras su paso por la vida terrenal. Es una de las ideas 
centrales en su lírica, correspondiendo al período del Clasicismo de Weimar. 
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Traducción libre: 

 
Auch das Schöne muss sterben!  Das Menschen und Götter bezwinget, 
Nicht die eherne Brust rührt es des stygischen Zeus. 
 
Einmal nur erweichte die Liebe den Schattenbeherrscher, 
Und an der Schwelle noch, streng, rief er zurück sein Geschenk. 
 
Nicht stillt Aphrodite dem schönen Knaben die Wunde, 
Die in den zierlichen Leib grausam der Eber geritzt. 
 
Nicht errettet den göttlichen Held die unsterbliche Mutter, 
Wenn er, am skäischen Thor fallend, sein Schicksal erfüllt. 
 
Aber sie steigt aus dem Meer mit allen Töchtern des Nereus, 
Und die Klage hebt an um den verherrlichten Sohn. 
 
Siehe, da weinen die Götter, es weinen die Göttinnen alle, 
Dass das Schöne vergeht, dass das Vollkommene stirbt. 
 
Auch ein Klaglied zu sein im Mund der Geliebten ist herrlich; 
Denn das Gemeine geht klanglos zum Orkus hinab. 
 
 
¡También lo bello ha de morir! Aquello que somete a hombres y dioses, 
no conmueve el férreo pecho del Zeus estigio. 
 
Tan solo una vez ablandó el amor al que domina las sombras, 
pero, ya en el umbral, reclamó de vuelta su obsequio. 
 
Afrodita no podrá calmar la dolorida herida del joven 
que el jabalí cruelmente estampó en su delicado cuerpo. 
 
La inmortal madre no podrá salvar al divino héroe cuando este, 
cayendo junto a la Puerta Scea, cumpla su destino. 
 
Mas ella ascenderá del mar junto con todas las hijas de Nereo 
y se multiplicará el lamento por el venerado hijo. 
 
¡Ved entonces cómo lloran los dioses, cómo lloran todas las diosas, 
pues lo bello se desvanece y hasta lo perfecto muere! 
 
Ser un lamento en boca de la amada también es gloria, 
pues lo común se hunde, silenciosamente, en el Orco. 
 
 


